
Предмет 

Преюдициално запитване — Bundesverwaltungsgericht Leipzig 
— Тълкуване на член 3 и на член 12, параграф 2, буква б) и 
в) от Директива 2004/83/ЕО на Съвета от 29 април 2004 
година относно минималните стандарти за признаването и 
правното положение на гражданите на трети страни или 
лицата без гражданство като бежанци или като лица, които по 
други причини се нуждаят от международна закрила, както и 
относно съдържанието на предоставената закрила (ОВ L 304, 
стp. 12; Специално издание на български език, 2007 г., глава 
19, том 7, стр. 52) — Гражданин на трета страна, който в 
страната си на произход е подкрепял активно въоръжената 
борба на организация, която фигурира в списъка на терорис­ 
тичните организации, съдържащ се в приложението към Обща 
позиция 2002/462/ОВППС на Съвета от 17 юни 2002 година 
(ОВ L 160, стp. 32) и който е бил измъчван и осъждан два пъти 
на доживотен затвор в същата страна — Прилагане на разпо­ 
редбите на Директива 2004/83/ЕО, които предвиждат 
изключване от статута на бежанец на лице, търсещо убежище, 
което е извършвало терористична дейност в страната си на 
произход — Правомощие на държавите членки да предоставят 
статут на бежанец въз основа на конституционните си 
разпоредби, когато е налице основание за изключване от този 
статут, предвидено от посочената по-горе директива 

Диспозитив 

1. Член 12, параграф 2, букви б) и в) от Директива 
2004/83/ЕО на Съвета от 29 април 2004 година 
относно минималните стандарти за признаването и 
правното положение на гражданите на трети страни или 
лицата без гражданство като бежанци или като лица, 
които по други причини се нуждаят от международна 
закрила, както и относно съдържанието на предоставената 
закрила трябва да се тълкува в смисъл, че: 

— обстоятелството, че дадено лице е принадлежало към 
организация, която поради участието ѝ в извършването 
на терористични актове е включена в списъка, съдържащ 
се в приложението към Обща позиция 
2001/931/ОВППС на Съвета от 27 декември 2001 
година за прилагането на специални мерки за борба с 
тероризма, и че активно е подпомагало въоръжената 
борба на тази организация, не може автоматично да 
се разглежда като сериозно основание да се счита, че 
това лице е извършило „тежко престъпление от непо­ 
литически характер“ или „деяния, противоречащи на 
целите и принципите на Организацията на обединените 
нации“, 

— в такъв контекст, за да се установи, че съществуват 
сериозни основания да се счита, че лицето е извършило 
такова престъпление или е виновно в извършването на 
такива деяния, е необходима преценка на конкретните 
факти за всеки отделен случай с цел да се определи дали 
извършени от съответната организация актове 
отговарят на установените от посочените разпоредби 
условия и дали може да се приеме, че съответното лице 
е индивидуално отговорно за извършването на тези 
актове, при доказване в изискваната от посочения 
член 12, параграф 2 степен. 

2. Изключването от статута на бежанец на основание член 
12, параграф 2, буква б) или в) от Директива 2004/83 не 
предполага съответното лице все още да представлява 
опасност за приемащата държава членка. 

3. Изключването от статута на бежанец на основание член 
12, параграф 2, буква б) или в) от Директива 2004/83 не 
предполага извършване на проверка за пропорционалност с 
оглед на конкретния случай. 

4. Член 3 от Директива 2004/83 трябва да се тълкува в 
смисъл, че държавите членки могат да признаят право на 
убежище по националното им право на лице, изключено от 
статута на бежанец съгласно член 12, параграф 2 от тази 
директива, доколкото това не води до опасност от смесване 
на този друг тип закрила със статута на бежанец по 
смисъла на Директивата. 

( 1 ) ОВ C 129, 6.6.2009 г. 

Решение на Съда (втори състав) от 18 ноември 2010 г. 
(преюдициално запитване от Regeringsrätten, Швеция) 

— X/Skatteverket 

(Дело C-84/09) ( 1 ) 

(ДДС — Директива 2006/112/ЕО — Член 2, член 20, 
първа алинея и член 138, параграф 1 — Вътреобщностно 
придобиване на нова ветроходна лодка — Непосредствено 
използване на закупената стока в държавата членка по 
придобиване или в друга държава членка, преди да бъде 
превозена до окончателното ѝ местоназначение — Срок, 
в който започва превозът на стоката до местоназна­ 
чението — Максимална продължителност на превоза 
— Релевантен момент, към който се определя дали 
превозно средство е ново за целите на данъчното му 

облагане) 

(2011/C 13/08) 

Език на производството: шведски 

Запитваща юрисдикция 

Regeringsrätten 

Страни в главното производство 

Жалбоподател: X 

Ответник: Skatteverket 

Предмет 

Преюдициално запитване — Regeringsrätten — Тълкуване на 
член 2, член 20 и член 138 от Директива 2006/112/ЕО на 
Съвета от 28 ноември 2006 година относно общата система на 
данъка върху добавената стойност (ОВ L 347, стр. 1; Специално 
издание на български език, 2007 г., глава 9, том 3, стр. 7) — 
Покупка на нова ветроходна лодка в държава членка A от 
физическо лице, пребиваващо в държава членка Б, за непосредст­ 
веното лично ползване от физическото лице в държава членка A 
или в други държави членки за определен период преди ветро­ 
ходната лодка да се отправи към окончателното си местоназ­ 
начение в държава членка Б — Срок, в който трябва да 
започне превозът на стоката до местоназначението ѝ — 
Максимална продължителност на този превоз — Релевантен 
момент, към който се определя дали превозно средство е ново 
за целите на данъчното му облагане
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Диспозитив 

1. Член 20, първа алинея и член 138, параграф 1 от 
Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 28 ноември 2006 
година относно общата система на данъка върху доба­ 
вената стойност следва да се тълкуват в смисъл, че опред­ 
елянето на дадена сделка като вътреобщностна доставка 
или придобиване не може да зависи от спазването на 
какъвто и да било срок, в който трябва да започне или 
завърши превозът на разглежданата стока от държавата 
членка на доставката към държавата членка по местоназ­ 
начение. В особения случай на придобиване на ново превозно 
средство по смисъла на член 2, параграф 1, буква б), 
подточка ii) от тази директива определянето на една 
сделка като вътреобщностно придобиване трябва да се 
извърши посредством обща преценка на всички обективни 
факти, както и на намерението на придобиващото лице, 
стига това намерение да е подкрепено с обективни доказа­ 
телства, позволяващи да се определи държавата членка, в 
която е планирано крайното потребление на съответната 
стока. 

2. За да се прецени дали превозно средство, предмет на вътре­ 
общностно придобиване, е ново по смисъла на член 2, 
параграф 2, буква б) от Директива 2006/112, трябва да 
се вземе предвид моментът на доставката на съответната 
стока от продавача на придобиващото лице. 

( 1 ) ОВ C 90, 18.4.2009 г. 

Решение на Съда (голям състав) от 9 ноември 2010 г. 
(преюдициално запитване от Verwaltungsgericht 
Wiesbaden, Германия) — Volker und Markus Schecke 

GbR (C-92/09), Hartmut Eifert (C-93/09)/Land Hessen 

(Съединени дела C-92/09 и C-93/09) ( 1 ) 

(Защита на физическите лица относно обработката на 
лични данни — Публикуване на информация за бенефи­ 
циерите на селскостопански помощи — Валидност на 
разпоредбите на правото на Съюза, които предвиждат 
това публикуване и определят условията за неговото 
извършване — Харта на основните права на Европейския 
съюз — Членове 7 и 8 — Директива 95/46/ЕО — 

Тълкуване на членове 18 и 20) 

(2011/C 13/09) 

Език на производството: немски 

Запитваща юрисдикция 

Verwaltungsgericht Wiesbaden 

Страни в главното производство 

Ищци: Volker und Markus Schecke GbR GbR (C-92/09), 
Hartmut Eifert (C-93/09) 

Ответник: Land Hessen 

В присъствието на: Bundesanstalt für Landwirtschaft und 
Ernährung 

Предмет 

Преюдициално запитване — Verwaltungsgericht Wiesbaden — 
Валидност на член 42, параграф 1, точка 8б и на член 44а от 
Регламент (ЕО) № 1290/2005 на Съвета от 21 юни 2005 година 
относно финансирането на Общата селскостопанска политика 
(ОВ L 209, стр. 1; Специално издание на български език, 
2007 г., глава 14, том 1, стр. 193), на Регламент (ЕО) № 
259/2008 на Комисията от 18 март 2008 година за устано­ 
вяване на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 
1290/2005 относно публикуването на информация за получа­ 
телите на средства от Европейския фонд за гарантиране на земе­ 
делието (ЕФГЗ) и Европейския земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ЕЗФРСР) (ОВ L 76, стр. 28) и на Директива 
2006/24/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 
2006 година за запазване на данни, създадени или обработени, 
във връзка с предоставянето на обществено достъпни електронни 
съобщителни услуги или на обществени съобщителни мрежи и 
за изменение на Директива 2002/58/ЕО (ОВ L 105, стр. 54; 
Специално издание на български език, 2007 г., глава 13, том 
53, стр. 51) — Тълкуване на член 7, член 18, параграф 2, втора 
алинея и на член 20 от Директива 95/46/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 година за защита 
на физическите лица при обработването на лични данни и за 
свободното движение на тези данни (ОВ L 281, стр. 31; 
Специално издание на български език, 2007 г., глава 13, том 
17, стр. 10) — Обработка на личните данни на бенефициерите 
на европейските земеделски фондове, състояща се в публикуване 
на тези данни в уебсайт, снабден с форма за търсене — 
Валидност в светлината на правото на защита на личните 
данни на разпоредбите на общностното право, предвиждащи 
това публикуване и определящи условията за неговото 
извършване — Условия, при които може да се извърши такова 
публикуване 

Диспозитив 

1. Член 42, точка 8б и член 44а от Регламент (ЕО) № 
1290/2005 на Съвета от 21 юни 2005 година относно 
финансирането на Общата селскостопанска политика, 
изменен с Регламент (ЕО) № 1437/2007 на Съвета от 
26 ноември 2007 година, както и Реглемент (ЕО) № 
259/2008 на Комисията от 18 март 2008 година за 
установяване на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1290/2005 относно публикуването на 
информация за получателите на средства от Европейския 
фонд за гарантиране на земеделието (ЕФГЗ) и Европейския 
земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) 
са невалидни, доколкото, що се отнася до физическите лица 
— бенефициери на помощи от ЕФГЗ и ЕЗФРСР, тези 
разпоредби налагат публикуването на лични данни 
относно всеки бенефициер, без да се прави разграничение 
въз основа на релевантни критерии като периодите, през 
които те са получавали подобни помощи, честотата или 
още вида и размера на помощите. 

2. Невалидността на разпоредбите на правото на Съюза, 
посочени в точка 1 от диспозитива, не позволява да се 
оспорват последиците от публикуването на списъците на 
бенефициери на помощи от ЕФГЗ и ЕЗФРСР, извършено 
от националните органи въз основа на тези разпоредби 
през периода, предшестващ датата на постановяване на 
настоящото решение.
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